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SVERIGES

N 3.

OVERENSKOMMELSER MED FRAMMANDE MAKTER.

N:r 3.

Provisorisk dverenskommelse med Storbritannien angiende
luftfart mellan Sverige och Storbritannien. Stockholm den
16 februari 1921.

Overenskommelse.

Endr Hans Majestit Konun-
gens av Sverige Regering och
Hans Brittiska Majestiits Rege-
ring for gott och nyttigt funnit
att avsluta en provisorisk dver-
enskommelse angéende luftfart
mellan Sverige och Storbritan-
nien, sd hava undertecknade, dir-
till av sina respektive regeringar
vederborligen befullmiktigade,
dverenskommit som foljer:

Art. 1.

Denna overenskommelse avser
endast ﬁrivata_och handelsluftfar-
tyg, vilka sdsom sddana behorigen
inregistrerats av svenska respek-
tive brittiska regeringen. Envar
av de bdda fordragsslutande sta-
terna forpliktar sig att i freds-
tid medgiva privata och handels-
Inftfartyg, hemmahérande i den
andra staten, ritt att pd ofar-
ligt sttt firdas tver forstnimnda
stats territorium och territorial-
vatten pd i denna Overenskom-
melse bestimda villkor.

Aéreement.

The Royal Swedish Govern-
ment andHis Britannic Majesty’s
Government being desirons of
entering into a provisional agree-
ment relating to air navigation
between Sweden and Great Bri-
tain:

The Undersigned, duly autho-
rized thereto by their respective
Governments have agreed as
follows:

Art. 1.

This agreement applies only
to private and commercial air-
craft, duly registered as such by
the Swedish and British Govern-
ments respectively. Each of the
two contracting States undertakes
in time of peace to allow the pri-
vate and commercial aircraft of
the other State liberty of inno-
cent passage above its territory
and territorial waters provided
that the conditions set forth in
1:111(3l present agreement are obser-
ved.




42

Envar av de fordragsslutande
staterna har ritt att 4t dar
hemmahirande luftfarty% forbe-
hdlla yrkesmd#ssig befordran av
personer eller gods mellan tvd
punkter inom statens omride.

Art. 2.

Svenska regeringen och Stor-
britanniens regering #ro berit-
tigade att av militéra skil eller
av hinsyn till allmin siikerhet
forbjuda luftfird dver vissa om-
rdden inom deras territorium vid
dventyr av i lagstiftning be-
stimt straff, men med forbehill,
att i detta hiénseende ingen &t-
skillnad gores mellan de bdda
staternas privata och handels-
luftfartyg. Uppgift &4 de om-
rdden, Over vilka luftfird sé-
lunda #r forbjuden, skall med-
delas den andra staten.

Art. 3.

Luftfartyg, som befinner si
dver ett forbjudet omrdde, skal
omedelbart giva den nddsignal,
gsom #r foreskriven i Iuftfdrds-
reglerna i den stat, dver vilken
firden #iger rum, och skall sna-
rast mojligt landa utanfor det
forbjudna omrddet pé en av flyg-
platserna i denna stat.

Art. 4.

Varje luftfartyg skall vara
forsett med ett registrerings- och
ett luftvardighets%evis, utfirdat
eller godkiint av vederborlig myn-
dighet i ndgon av de bada sta-
terna, samt med en resedaghbok.

Det skall fora tydliga och syn-
liign miirken, som mojliggra dess
identifiering under luftfard.
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Each of the two contracting
States shall have the right to
reserve to its national aircraft
the carriage of persons and goods
for hire between two points
within its own territory.

Art. 2.

The Swedish Government and
the Government of Great Britain
shall have the right for military
reasons or for the public security,
to forbid flight over certain areas
of the territory under the penal-
ties provided by their legisla-
tion, but subject to the reserva-
tion that no distinction shall be
made in this respect between the
private and commercial aircraft
of the two States. The areas
thus prohibited will be notified
to the State interested.

Art. 3.

Any aireraft which finds itself
above a prohibited area shall
immediately give the signal of
distress provided in the regula-
tions as to air navigation of the
State flown over and shall land
as soon as possible on one of the
aerodromes of that State and
outside the prohibited area.

Art. 4.

Every aircraft shall be pro-
vided with a certificate of re-
gistration and a certificate of
airworthiness, issued by the com-
petent authorities of either of
the two States or under their
sanction, and also with a log-
book.

It shall carry distinctive and
visible marks allowing it to be
identified while flying.
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Art. 5.

Forarna skola vara forsedda
med forarbevis, utfardat av ve-
derborlig myndighet i néigon av
de bdda staterna, eller av en av
dessa godk#nd forening. Varje
forare skall vidare vara forsedd
med handlingar, som utvisa hans
nationalitet, identitet, hans mili-
tdra grad (om han innehar dylik)
och skall, om sddant erfordras,
vara forsedd med pass. Passage-
rarna skola wvara fiorsedda med
de identitetshandlingar och pass,
som fordras av gillande lagar
och bestdimmelser.

Art. 6.

Intet luftfartyg mi medfora
radioinstallation utan s#rskilt
tillstdind frdn den stat, dir det
ir hemmahtrande. Radioinstalla-
tionen mé endast begagnas av
medlem av besiittningen, som #r

i besittning av sirskilt certifikat
harfor.

Art. 7.

Luftfartyg, som deltager i in-
ternationell luftfart mellan de
bada staterna, md fora passage-
rare och gods, men skall vara
forsett, for passagerarnas vid-
kommande med namnforteckning,
for godsets vidkommande med
lastforteckning och forteckning
over medférda forrdd, samt med
av lastavséindarna avgivna nog-
granna lastdeklarationer.

Befordran av passagerare och
gods skall dga rum 1 enlighet
med de vid varje tid gillande
lagar och bestdmmelser. Post
mé medfiras, om Overenskom-
melse hdrom triffats mellan de
béda léndernas poststyrelser och
densamma #ger giillande kraft.
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Art. 5.

The pilots shall be provided
with a certificate of competency
issued by the competent autho-
rities of either of the two States,
or by an association recognized
by them. Each pilot shall further
carry documents establishing his
nationality, his identity, his mili-
tary rank (if any) and shall, if
necessa.r'i:, be provided with i)ass-
ports. The passengers shall be
provided with all the documents
of identity and passports required
})y the laws and regulations in
orce.

Art. 6.

No wireless apparatus shall he
carried by an aircraft without
a special licence issned by the
State to which it belongs. Such
apparatus shall only be used by
such members of the crew as
are provided with a special li-
cence for the purpose.

Art. 7.

An aircraft engaged in inter-
national navigation between the
two States may carry passengers
and goods but shall be provided:
for passengers with a list of their
names; for goods, with a mani-
fest of the goods and supplies
carried and with detailed decPara-
tions made out by the consignors.

The carriage of passengers and
goods shall be in accordance with
the laws and regulations in force
for the time being. Mails may
be carried, if an agreement to
this effect has been concluded,
and is for the time being in
force, between the postal admi-
nistrations of the two countries.
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Art. 8.

Nir luftfartyg avgir eller lan-
dar, #ro myndigheterna i de for-
dragsslutande staterna beritti-
gade att visitera fartyget och

réva de handlingar, med vilka
et skall vara forsett.

‘Art. 9.

Luftfartyg, hemmahorande i
négondera staten, #ger i den
angra fordragsslutande staten an-
sprik pd ritt till landning och
i fall av nod rétt till samma
hjilpmedel, som dir hemmahd-
rande Inftfartyg.

Art. 10.

Varje flygplats i nédgondera
staten, som siall vara Oppen for
allmént bruk for de didr hemma-
horande luftfartyg mot erlig-

ande av viss avgift, skall lika-
ﬁades under samma villkor vara
tppen for det andra landets luft-
fartyg.
Art. 11.

Intill dess annoriunda forord-
nats, skola till Sverige ankom-
mande luftfartyg landa pi och
frén Sverige till England av-
giende luftfarty%l avga frin nd-
gon av foljande flygplatser:

Némligen: Vid ankomst frin
eller avgdng 1 ostlig rikining.

For lant-luftfartyg: Stockholm
(Barkarby eller ]{adugérdsgﬁr-

de;z.
or vatten-flygplan: Stockholm
(Lilla Vértan).

Vid ankomst frdn eller avgdng
i vistlig eller sydlig rikining.

Goteborg

For lan‘t-lufi:fax'ty%l
Malmd

(Tingstad-vassen) e er
(Bulltofta-falten).

1 2 it

Art. 8.

Upon the departure and upon
the landing of aircraft the autll‘:o-
rities of the two countries shall
in all cases have the right to
search them with a view to
examining and verifying the do-
cuments with which they must
he provided.

Art. 9.

" Aircraft of the two States shall
have the right of landing, and in
case of distress may claim the
same assistance as aircraft of the
country in which a landing is
effected. e

Art. 10.

Every aerodrome in either of
the two States which is open to
public use by its national air-
craft on payment of certain dues
shall likewise be open under the
same conditions to aircraft of
the other State. :

Art. 11.

Until otherwise provided all
aircraft entering Sweden must
land at, and any aircraft leaving
Sweden for England must depart
from one of the following aero-
dromes, namely: :

When arriving from or depart-
ing in an easterly direction.

For land-aircraft: Stockholm
(Barkarby or Ladugérdsgirdet).

For Seaplanes: Stockholm (Lilla
Viirtan).
When arriving from or depart-

- ing in a Westerly or Southerly

direction.

For Land-aircraft: Gothenburg
(Tingstad-vassen) or Malmo (Bull-
tofta fields).
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Fir vatten-ilygplan: Malmé.

Till England ankommande luft-
fartyg skola landa pd, och frin
England till Sverige avgdende
loftfartyg av§ﬁ fran . ndgon av
foljande Hlygplatser, ndimligen:

Lympne 1 Kent, .

Croydon i Surrey, eller

Cricklewood i Middlesex.
Dock skola vatten-flygplan -och
flygbdtar, som ankomma till eller
avgd fran England, landa vid
och avgd fran Felixstowe.

Art. 12.

Svenska grdnsen ma endast

asseras i den omedelbara nir-

eten av ovannidmnda platser,
ndmligen Goteborg, Malmé och
Stockholm.

Brittiska gréinsen md endast
passeras mellan foljande punkter,
némligen: ;

I fraga om lant-luftfartyg mel-
lan Folkestone och Dungeness;

i fraga om vatten-flygplan och
flygbdtar mellan Orfordness och
the Naze.

Art. 13.

Luttfartyg ma ej ga ned, innan
detsamma landat pd en tull-land-
ningsplats. 1 hiindelse av ndd-
landning innan anméilan vid en
tullandningsplats skett, skall fo-
raren omederart underritta nir-
maste polis- eller tullmyndighet
och skall & vederbtrande myn-
dighets viignar och intill dess
densamma hunnit anléinda, hindra,
att passagerare avligsna sig eller
att lasten lossas.

Art. 14.

Luftfartyg och dess besittning
skola vara underkastade alla
rittsliga forpliktelser, som hér-
réra fran den allmiénna lagstift-
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For Seaplanes: Malmo. yis
All aircraft entering England

must land at and any aircraft

leaving England for Sweden must

depart from, one of the following

aerodromes, namely: - - ]
Liympne in Kent, !
Croydon'in Surrey, or -
Cricklewood in Middlesex. -

Provided that seaplanes or fly-

ing-boats entering orleaving Eng-

land shall land at or depart from

Felixstowe. : o8 '

Art. 12.

The Swedish frontier shall only
be crossed in cloge neighbourhood
of the above named places, viz.
Gothenburg, Malmé or’' Stock*
holm. : i 4

The British frontier shall only
be crossed betiveen/the following
points namely: | PR A

In the case of aeroplanes bet-
ween Folkestone and Dungeness;

in the case of seaplanes or
flying-boats, between 'Srfordness
and the Naze, ey

Art. 13. :
Landing by aircraft before
having landed at a Customs
aerodrome is prohibited. In case
of a forced landing, before ha-
ving reported ata Customs aero-
drome, the pilot shall immedia-
tely notify the nearest police or
Customs authority, and on behalf
of and until the arrival of the
competent authority,shall prevent
the departure of the passengers
or the unloading of the cargo.

Art. 14.

The aircraft and its crew shall
be subject to all the legal obli-
gations which arise from general
legislation, from Cnstoms .and
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ningen, tull- och skattelagstift-
ningen samt alla bestdmmelser,
som #ro utfirdade av hiinsyn till
den allminna sikerheten sdvdl
som de bestimmelser angdende
luftfart, som &ro gillande i det
land, diér luftfartyget befinner
gig, varvid dock skall underfor-
stds, att de bevis och certifikat,
som utfirdats till luftfartyg och
forare frdn Storbritannien skola
hava samma giltighet som de i
Sverige utfargalade motsvarande
handlingar och vice versa. :

Art. 15.
Det #r forbjudet att fran luft-
fartyg under fird utkasta annan
ballast #n fin sand eller vatten.

Art. 16.

- Allt utkastande eller lossande
under fird av ndgot annat fore-
mél eller #mne #@n ballast ar
forbjudet. Frin denna regel gores
endast undantag i frdga om post-
forande luftfartyg och i fall da
sirskilt tillstdnd dértill utver-
kats.

Art. 17.

Svenska och brittiska regerin-
garna skola Omsesidigt under-
ritta varandra om de i respek-
tive linder gillande bestéimmel-
ser rérande ﬁlftfart.

Art. 18.

Denna  tverenskommelse #r
icke tillimplig betriffande mili-
tira luftfartyg. Flygning med
militira luftfartyg fran Sverige
till  Storbritannien eller vice
versa mé icke utan sirskilt med-
givande #ga rum.

nr 3

excise legislation, and any regu-
lations which are laid down for
public safety, as well as to the
regulations as to air navigation
in force in the State in which
they may be, it being wunder-
stood, however, that the licen-
ces and certificates issued to the
aircraft and to the pilots of
Great Britain sball have the
same validity as the correspon-
ding documents issued in Sweden
and vice versa.

Art. 15.

The dropping of ballast, other
than fine sand or water from an
aircraft in flight, is prohibited.

Art. 16.

All unloading or discharge in
the course of flight of any ar-
ticle or substance, other than
ballast, is prohibited. The only
exceptions which will be made
to this rule will be in the case
of postal aircraft and in cases
for which permission may be
specifically granted.

Art. 17.

The Swedish Government will
communicate reciprocally with
the British Government the re-
gulations relative to air naviga-
tion in Sweden.

Art. 18.

The present agreement is not
applicable to military aircraft.
No flight of military aircraft
from Sweden to Great Britain
or vice versa will be made with-
out special anthorisation.
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Art. 19.

Denna Overenskommelse, som
ir av provisorisk natur, kan ndr
som helst med 3 ménaders upp-
signingstid uppsigas av envar
av de fﬁrdragssﬁutande staterna.

Vidare forbehdller sig envar
av de fordragsslutande staterna
ritt att med omedelbar verkan
uppséiga foreliggande o&verens-
kommelse, sd snart bada de for-
dragsslutande staterna ratificerat
den i Paris den 13 oktober 1919
undertecknade internationella
luftfartskonventionen.

Till bekriftande h#irav hava
undertecknade underskrivit den-
na Overenskommelse och forsett
densamma med sina sigill.

Som skedde i Stockholm i tva
exemplar pé svenska och engel-
ska spriken den 16 februari 1921.

HERMAN WRANGEL.
(L. 8.)

Bilaga.

1

‘Betriaffande artiklarna 1 och 4
dr det overenskommet, att si
linge enligt gillande svenska
bestimmelser privata luftfartyg
mé tagas i bruk i Sverige mot
foreteende endast av ett luftviir-
dighetsbevis, utfirdat av veder-
borande svenska myndighet,
svenskt luftfartyg skall anses
hava uppfyllt de i art. 1 och 4
mom. 1 uppstillda villkor, om
det #r forsett med sddant bevis
jémte resedagbok.

Likaledes #r det overenskom-
met, att sd linge enligt gillande
svenska bestdimmelser privat luft-
fartyg icke mdste fora annat
igenkiénningsmirke #n nationali-
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Art. 19.

The present agreement, which
is of a provisional character,
may be denounced by either of
the contracting parties at any
time by giving notice 3 months
in advance.

Furthermore each of the con-
tracting parties reserves to itself
the right to denounce the present
agreement. such denunciation to
take immediate effect after the
two contracting parties have ra-
tified the international Air Con-
vention signed at Paris the 13th
of October 1919.

In withness whereof the Un-
dersigned have signed the pre-
sent agreement, and have affixed
thereto their seals.

Done at Stockholm in duplicate,
in the English and Swedish lan-
guages the 16th of February 1921.

COLVILLE BARCLAY.
(L. 8)

Annexe.

1.

With reference to articles 1
and 4, it is agreed, that, so long
as under Swedish law civil air-
cratt may fly in Sweden on the
production only of a certificate
of airworthiness, issued by the
competent Swedish authority, a
Swedish aircraft shall be held to
comply with the conditions laid
down in article 1 and article 4
paragraph 1, if provided with such
a certificate and log-book.

It is also agreed that, so long
as under Swedish law civil air
craft is required to carry no
other distinctive marks than the
nationality mark, the provisions
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tetsmiirket, den i art. 4, mom. 2
faststidllda regel skall anses iakt-
tagen, di dylikt mirke fores pa
siitt i sagda punkt stadgas.

2.

Vardera av de firdragsslutan-
de parterna #r beriittigad att,
nidr frdga dr om luftfart over
dess eget omrdde, viigra att er-
kiinna ett for en av dess egna
undersitar av den andra for-
dragsslutande staten utfirdat
forar- eller annat bevis.

d.

Det 4r dverenskommet att in-
riittandet av en regelbunden luft-
fartsforbindelse mellan de bada
fordragsslutande staterna ma go-
ras beroende av, att frin sagda
staters respektive myndigheter
erhilles strekilt tillstdnd eller
koncession.

4

Betriaffande art. 14 &r det
overenskommet, att vederbérande
myndighet i de béda fordrags-
slutande staterna skall utfirda
bestimmelser i syfte, att dgare
av luftfartyg, vilket firetager
Iunftfird dver den andra fordrags-
slutande statens omrade, skall
ticka forsikring gentemot risk
for tredje man i Overensstim-
melse med det 6verflugna landets
lagar och forfattningar, for s vitt
dessa foreskriva dylik forsikring.

5.
Denna bilaga skall anses ut-
gira en integrerande del av ovan-
stdende dverenskommelse.

WRGL.

n:r '3

of article 4 paragraph 2, shall be
considered as fulfilled if such a
mark is carried in the manner pre-
scribed in the article in question.

2.
For the purpose of flights
within the I]imits of and above
its own territory, each of the
contracting parties has the right
to refuse fo recognise certificates
of competency and licerces gran-
ted to one of its nationals by
the other contracting State.

3.

It is agreed that the establish-
ment of a regular service between
the two contracting States may
be made conditional to a special
licence or consession being ob-
tained from the authorities of the
said contracting States.

4

With regard to article 14 it
is agreed that the authorities of
each contracting State shall issue
instructions to- the effect that
owners of aircraft flying over
the territory of the other con-
tracting State shall insure against
third party risks according to
the rules and regulations of the
country flown over, should such
insurance be required thereby.

2

The present annexe shall be
considered as an integral part of
the above agreement.

C. B.

Utkom av trycket den 18 februari 1921

Stockhoim 1921, P. A, Norstedt & Stmer, 210613,




